📅 Leçon d’Hindi – Murli du 01 octobre 2025

📅 Phrase du Murli du 01 octobre 2025

📜 Hindi
बाकी सब हैं भक्ति मार्ग के शास्त्र, कर्म-काण्ड की क्रियायें।

🔤 Translittération
bākī sab haiṁ bhakti-mārga ke śāstra, karma-kāṇḍ kī kriyāyeṁ.

💬 Traduction 
« Tout le reste concerne les écritures du chemin de la bhakti (dévotion) et les pratiques rituelles. »

📚 Vocabulaire
· बाकी (bākī) : le reste, ce qui demeure.
· सब (sab) : tout, tous.
· भक्ति मार्ग (bhakti-mārga) : le chemin de la dévotion.
· शास्त्र (śāstra) : écritures sacrées, traités.
· कर्म-काण्ड (karma-kāṇḍ) : rituels, cérémonies prescrites par la tradition.
· क्रिया (kriyā) : action, pratique. Au pluriel क्रियायें (kriyāyeṁ) : pratiques, rites.

⚙️ Grammaire
1. बाकी सब हैं
a. बाक़ी = le reste
b. सब = tout
c. हैं = verbe « être » au présent pluriel
 → « Tout le reste est… »
2. भक्ति मार्ग के शास्त्र
a. litt. « les écritures du chemin de la dévotion »
b. के = génitif masculin pluriel (appartenance).
3. कर्म-काण्ड की क्रियायें
a. कर्म-काण्ड = ensemble de rituels religieux
b. की = génitif féminin singulier, lié à क्रिया (féminin)
c. क्रियायें = pratiques, actions → « les pratiques rituelles »

🪔 Contexte culturel
Bhakti (भक्ति मार्ग)
· La bhakti est un des grands chemins spirituels indiens, centré sur la dévotion et l’amour envers une divinité (Rāma, Krishna, Shiva…).
· Le mouvement bhakti a marqué l’Inde médiévale, avec des poètes-saints comme Mirabai ou Kabir, qui mettaient en avant la foi, le chant, la prière.
· Dans la pensée BK, le bhakti mārga (voie de la dévotion) est opposé au jñān mārga (voie de la connaissance) : la première est tournée vers des rites extérieurs, la seconde vers la méditation et la connaissance intérieure.
Śāstra (शास्त्र)
· Le terme signifie « traité, écriture » : il désigne les textes d’autorité comme les Vedas, Upaniṣads, Purāṇas, la Bhagavad Gītā…
· Par extension, śāstra peut être tout ouvrage de savoir (grammaire, médecine, architecture…).
· Ici : भक्ति मार्ग के शास्त्र → les écritures qui guident le chemin de la dévotion.
Karma-kāṇḍ (कर्म-काण्ड)
· Litt. « section des actes » dans les Vedas.
· Concerne les sacrifices (yajña), les rituels, les cérémonies religieuses (samskāra : naissance, mariage, funérailles, etc.).
· Aujourd’hui, désigne tout l’aspect ritueliste : pujā, offrandes, mantras récités mécaniquement.
· Pour les BK, ces pratiques sont vues comme extérieures et limitées, par contraste avec le yoga de l’âme et la connaissance spirituelle directe.

✨ Sens et portée
La phrase minimise les śāstra et karma-kāṇḍ en disant : « Tout cela, c’est le reste » (bākī sab).
 👉 Cela exprime une critique implicite : les écritures et les rituels appartiennent au chemin de la bhakti, mais ne constituent pas la vraie connaissance spirituelle.
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